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Yahudilik-İslam Polemiğinin İzinde 
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Yazar Hakkında

Ahmet ATEŞ
1996 yılında Mersin’in Tarsus ilçesinde doğdu. Lise eğitimini Eskişe-
hir’in Sarıcakaya ilçesindeki İmam Hatip Lisesi’nde tamamladı. 2020 
yılında Giresun Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi’nden mezun oldu.
Meslek hayatına 2022 yılında Diyanet İşleri Başkanlığı bünyesinde 
imam-hatip olarak başlayan Ateş, 2023 yılında dini yüksek ihtisas eğiti-
mine kabul edildi. 2024 yılında Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Tef-
sir Anabilim Dalı’nda yüksek lisans eğitimine başladı. 2026 yılında “İb-
ranice Kur’an Tercümeleri ve Yahudilik-İslam Polemiğine İlişkin Bazı 
Konuların Analizi” başlıklı teziyle yüksek lisans eğitimini tamamladı.
2026 yılında Rize Müftü Yusuf Karali Dini Yüksek İhtisas Merkezi’ndeki 
eğitimini tamamlayan Ateş, Afyonkarahisar’ın Bolvadin ilçesine vaiz 
olarak atandı. Aynı yıl Afyon Kocatepe Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Tefsir Anabilim Dalı’nda doktora eğitimine başladı.
Akademik çalışmalarını tefsir ve Kur’an araştırmaları ekseninde sür-
düren Ateş, özellikle Kur’an tercümeleri, İbranice Kur’an tercümeleri 
ve Yahudilik-İslam ilişkileri üzerine çalışmalar yürütmektedir. Arapça 
ve İbranice bilen Ateş, evli ve iki çocuk babasıdır.
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Kitap Hakkında

Yahudilik-İslam Polemiğinin İzinde İbranice Kur’an Tercümeleri
Bu çalışmada, Kur’ân-ı Kerîm’in İbraniceye yapılan çevirileri tarihsel 
süreç içerisinde ele alınarak mütercimlerin yaklaşımları, çeviri yön-
temleri ve metne yansıyan yorum farklılıkları incelenmiştir. Araştır-
mada, geçmişten günümüze kadar hazırlanmış on bir İbranice Kur’an 
çevirisi değerlendirilmiştir. Bu çevirilerin altısı Yahudi, beşi ise Müslü-
man mütercimler tarafından kaleme alınmıştır. Çalışma iki ana bölüm-
den oluşmaktadır. Birinci bölümde İbranice Kur’an çevirileri tanıtıl-
mış; bu çevirilerin ortaya çıkış şartları, mütercimlerin ilmî ve fikrî arka 
planları ile benimsedikleri metodolojik tercihler incelenmiştir. İkinci 
bölümde ise Yahudi-İslâm polemiğiyle ilişkili konuların yer aldığı âyet-
lerin, Yahudi ve Müslüman mütercimler tarafından yapılan çevirileri 
mukayeseli olarak analiz edilmiştir. Bu çerçevede tarihî kıssalar, va-
hiy ve nübüvvet anlayışı, Kur’an ile Yahudi kutsal metinleri arasındaki 
kavramsal benzerlikler ve çeşitli teolojik meseleler ele alınmıştır. İn-
celeme sonucunda, Yahudi mütercimlerin ilgili âyetleri zaman zaman 
kendi dinî ve kültürel arka planlarının etkisiyle yorumladıkları, bazı 
durumlarda ise metne zorlama yorumlar yükledikleri görülmüştür. 
Buna karşılık Müslüman mütercimlerin genel olarak Kur’an metnine 
ve klasik İslâmî yorum geleneğine bağlı kalma eğiliminde oldukları tes-
pit edilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Tefsir; Kur’ân-ı Kerîm; İbranice Kur’an; Yahudi 
Oryantalizmi; Tevrat
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About the Book

Hebrew Translations of the Qur’an in the Context of the  
Jewish–Islamic Polemic

This study examines Hebrew translations of the Qur’ān within their 
historical development, focusing on the translators’ approaches, trans-
lation methods, and interpretive differences reflected in the translated 
texts. The research evaluates eleven Hebrew translations of the Qur’ān 
produced from the past to the present. Six of these translations were 
prepared by Jewish translators, while five were authored by Muslim 
translators. The study consists of two main chapters. The first chapter 
introduces the Hebrew translations of the Qur’ān and examines the 
circumstances surrounding their production, the scholarly and intel-
lectual backgrounds of their translators, and the methodological pre-
ferences they adopted. The second chapter comparatively analyzes the 
translations of Qur’ānic verses related to issues of Jewish–Islamic pole-
mics as rendered by Jewish and Muslim translators. In this context, his-
torical narratives, concepts of revelation and prophethood, conceptual 
similarities between the Qur’ān and Jewish sacred texts, and various 
theological issues are discussed. The analysis reveals that Jewish trans-
lators at times interpreted the relevant verses through the lens of their 
own religious and cultural backgrounds and, in some cases, offered in-
terpretations that diverged from the apparent meaning of the Qur’ānic 
text. In contrast, Muslim translators generally tended to remain more 
closely aligned with the Qur’ānic text and the classical Islamic exegeti-
cal tradition. These findings demonstrate the significant role played by 
translators’ religious and intellectual backgrounds in shaping Hebrew 
translations of the Qur’ān

Keywords: Tafsir; The Holy Qur’an; Hebrew Qur’an; Jewish Orienta-
lism; Torah
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ÖN SÖZ

Kur’ân-ı Kerîm, Hz. Peygamber’e Arapça olarak indirilen ve 
bütün insanlığa hitap eden ilahî bir mesajdır. İslâm’ın evren-
sel niteliği, farklı milletlerin Kur’an’ın mesajını anlayabilme-
si için tercüme faaliyetlerini zorunlu kılmıştır. Her ne kadar 
Kur’an tercümelerinin büyük bir kısmı Müslüman toplumların 
dinî ihtiyaçlarını karşılamak amacıyla hazırlanmış olsa da bazı 
çevirilerin dinî, ilmî ve polemik amaçlarla kaleme alındığı gö-
rülmektedir. Bu bağlamda İbranice Kur’an tercümeleri özel bir 
önem taşımaktadır. Zira bu tercümeler yalnızca metnin başka 
bir dile aktarılmasını değil, aynı zamanda Yahudi düşünce dün-
yasının Kur’an’a ve İslâm’a yönelik yaklaşımını da yansıtmak-
tadır.

Bu çalışmada, geçmişten günümüze kadar hazırlanmış İb-
ranice Kur’an tercümeleri tarihsel süreç içerisinde incelenmiş, 
Yahudi ve Müslüman mütercimlerin hayatları, ilmî çevreleri, 
çeviri yöntemleri, terminolojik tercihleri ve âyetlere yükledikle-
ri anlamlar mukayeseli olarak değerlendirilmiştir. Özellikle Ya-
hudilik-İslâm polemiğine konu olan âyetler üzerinden yapılan 
analizlerle, söz konusu tercümelerin yalnızca teknik bir çeviri 
faaliyeti olmadığı; aynı zamanda teolojik ve ideolojik bir karak-
ter taşıdığı ortaya konulmaya çalışılmıştır. Böylece çalışmanın, 
hem Kur’an tercümeleri literatürüne katkı sunması hem de Ya-
hudi-İslâm ilişkilerinin ilmî boyutuna ışık tutması hedeflenmiş-
tir.

Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilgi ve tecrübeleriy-
le yol gösteren danışman hocam Doç. Dr. Ersin Çelik’e, yapıcı 
değerlendirmeleri ve kıymetli katkıları dolayısıyla hocalarım 
Prof. Dr. Muhammet Yılmaz’a ve Dr. Öğr. Üyesi Mürsel Ethem’e, 
el-Müntehab adlı İbranice Kur’an çevirisini elde etmeme yar-
dımcı olan Seher Erdem Örs’e ve akademik çalışmalarım ile 
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mesleki sorumluluklarımı bir arada yürütmemi kolaylaştıran 
Dini Yüksek İhtisas Merkezi Müdürümüz Dr. Seyit Badır’a teşek-
kür ederim. Ayrıca bu süreçte her zaman yanımda olan kıymetli 
aileme ve eşime şükranlarımı sunarım.

Ahmet ATEŞ
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